
In Vodranec. Dne 17. majnika 1880 je naše 
njive toča hudo poklestila in nekaterim posestni­
kom vso zimščino uničila. Vsled tega prišel je 
nekoliko tednov pozneje g. c. k. adjunkt F. V. 
kot komisai iz Ptuja, da škodo pregleda in pre­
ceni, ker po postavi mora se posestnikom, katerih 
setev je toča poškodovala, dača zlajšati. Dne 19. 
sušca 1881 dobil je nas župan izkaznico, v ka­
terej bila so popisana imena tistih posestnikov, 
ki jim je bila dača za nekoliko goldinarjev zlaj­
šana. To je tukaj pronzročilo mrgot, kletev in 
smeh. Zakaj ? Ker g. komisar pregledavši od toče 
storjeno škodo ni vseh posestnikov vzel v obzir, 
in takim načinom se je pripetilo, da se baš onim, 
kateri so morali večinom zimščino pokositi, ni 

Dopisi. 



dača za novčič zlajšala! Nezadovoljenci dali so 
sestaviti utok (rekurs), ga podpisali in poslali c. k. 
finančnemu deželnemu ravnateljstvu v Gradec. Ra­
dovedni čakali smo in se vedno čakamo na od­
govor iz Gradca, ali nič druga ni prišlo ko pismo 
iz peresa gospoda komisarja, katero je pisal 12. 
dec. 1881 na Ptuji, ki se glasi tako: „An den 
Herrn F. Z., Gemeindevorsteher in A. Indem es 
constatirt vvorden ist, dass die meisten Unter­
scbriften auf dem wegen Hagelschaden­Erhebung 
uberreichten Recurse gefalscht wurden, ja sogar 
jene der Amtspersonen, sowie z. B. die Unter­
schrift des Herrn Pfarrers Jobann Trampuš etc, 
so erhalten Sie hiemit die Weisung, eine Erkla­
rung, dass dieser Recurs zurtickgezogen worden 
ist, sofort mir zuzusenden. Ich babe dem Herrn 
Kaplan č. in Polstrau hieruber ein Formular ge­
geben und ihn ersucht, er inoge ihnen an die 
Hand gehen, damit Sie ja diese Erklarung genau 
verfassen konnen. Wollen Sie daher mit diesem 
Briefe zum Herrn Č. gehen und dies sofort be­
werk8telligen; der Herr Č. wird mir sodann diese 
Erklarung zuscbicken, damit Sie das Postporto 
ersparen. Solite aber diese Erkliirung binnen acht 
Tagen bei mir nicht einlangen, so werde ich 
wegen Falschung der Unterschriften gegen Sie 
die gerichliche Strafanzeige einleiten und Sie wer­
den sich als Criminalverbrecher zu verantworten 
haben, was ich Ihnen als Menschenfreund nicht 
wiinsche. Schliesslich lege ich Ihnen ans Herz, 
sich kiinftighin nicht mehr durch Bbsewichten (sie) 
verflihren zu lassen, besitzen Sie mehr Selbst­
sfandigkeit und machen Sie einem flir die Ge­
rechtigkeit beeideten Staatsbeamten keine unniitzen 
Schreibereien." D o s t a v e k u r e d n i š t v a . Kar 
sledi, to bi delalo situob. Zato omenimo samo, da 
g. dopisatelj trdi, da podpisi niso ponarejeni in 
zlasti, da je podpis č. g. šupnika pri sv. Bolfanku 
istinit. Trdi se isto o drugih. Naj se toraj pritoži 
pri višjih gosposkah! 

Iz Rogačkega okraja. ( Ž a l o s t n o s t a n j e 
n a š e g a k m e t s t v a . ) Dne 5. t. m. se je vršil 
v Slatini posvet o razdelitvi kakih 5500 gl., daro­
vanih po toči poškodovanim našega okraja. Pri­
čujoči so bili c. kr. okrajni sodnik g. Praprotnik, 
oskrbnik Slatine, g. Fleišman, čast. gospodje nad­
župnik Frolich, župnik Lesjak in Valentin Jaric 
in vsi župani iz poškodovanih občin. Tukaj se je 
razpravljalo, kako da bi se po najpripiavnejši 
poti ubogim in potrebnim pomagalo. V ta namen 
se ja izvolil odbor 5 udov, Želeti bi bilo, da bi 
ta odbor pravo zadel, ter nabrano podporo modro 
razdelil. Je pa važno vprašanje, katerega naj bi 
odbor ne preziral, ter rešiti vprašanje: K o m u 
d a j e p o d p o r e n a j b o l j e že l e t i ? ali: Kdo je 
sedanji čas podpore najbolje potreben? Res je 
mnogo ubogih, ki uže zdaj nimajo ničesar, razvun 
golih rok, s katerimi bi si letos pri tako voljni 
zimi mogli dan za dnevom, vsakdanjega kruha 
in potrebni krajcar prislužiti, če bi jim imel kmet 

zaslužka dati; ne more pa se tajiti, da so tudi 
druge vrste ubogi, ki imajo manjša in večja po­
sestva, katerih polja in vinske gorice so deloma 
uže več let, deloma pa samo letos tako poškodo­
vana, da so nekteri le še samo po imenu gospo­
darji, inači pa na skrivnem in tudi uže javno 
zreli za preskrbljenje — komu? — kmetom, ki 
nimajo nič! — Zadnja drevesa, ki jih v gozdu 
posekuje, zadnjo svinjo (goved tako nimajo svojih), 
ki jo še za pleme ima, ponuja in na pol proda, 
da še za skrajno silo nekaj vjame, Naposled še 
od krajnega šolskega sveta zarad nerednega po­
šiljanja dece v šolo tožen, in nemoč, s čim pla­
čati, tiran v ječo, čeravno nima deci za čim obleke 
in obutala pripraviti. In če preziram vse britke 
težave, kojih je redko kdo prost, kakor: silne obresti 
od dolžnih kapitalov, ostane dolžna dača, ki go­
tovo ne bo vsa odpuščena, in zna bodočo spom­
lad po strašansko obloženih novih polah tirjana 
biti. Le samo to opomnim, da prišla bode spom­
lad, katere se veseli vsako živo bitje, le samo 
naš kmet se nje od daleč hoji, in zakaj bi se je 
nebi ? Prišel bode čas, posejati si svoja polja, in 
okopati si vinske gorice, pa kako? Šam nimaš 
toliko delalnih močij, niti nemaš od kod skupiti 
denarjev, nimaš živeža za družino in težake! 
Tako si je naš kmet v zadregi, prouzročiti si no­
vih dolgov, ter brez setve nije žetve, in žalostno 
je gledati vinskih goric, ki neobdelane kažejo pre­
žalostni stan našega kmetstva. Marsikteri groš bi 
si dninar lehko zaslužil, če bi se kmet boljše 
čutil, sedaj pa kakor mrtvo vse strmi. 

Iz Radoslavec pri Malej Nedelji. (O s l o v e n ­
s k e m u r a d o v a n j i) se je uže po vseh sloven­
skih časnikih jako čestokrat pisalo. Posebno so 
pred leti vsi naši taborji zato se izrekli, in kjer­
koli se je slišal očitno slovenski glas, ondi se je 
slovensko uradovanje naglaševalo in terjalo. — 
Uradovanje v nemškem jeziku v okrajih, kjer se 
govori popolnoma slovenski, spoznala se je kot 
jedna največjih krivic, katere se slovenskemu na­
rodu gode. Vkljub temu ne gremo nikder prav 
naprej. Ako se človek ozira nazaj v preteklost, 
tako se prepriča, da je vse uradovanje ostalo 
skoraj brez izjeme nemško. Ravno tako je tudi 
glas naroda o tem nekoliko omolknil, ker brez­
uspešnost vsega prizadevanja mu je glas odvzela. 
Spominjajo se tu sklepa tukajšnjega občnega od­
bora, ka se v prihodnje uraduje vse v sloven­
skem jeziku in isto zahteva tudi od vsih pristoj­
nih oblastni j , kar se je dotičnikom tudi naznanilo 
pismeno. — Pa kakor bi segel v osinjak, letelo 
je od vseh stranij razno sramotilno kokodanje. 
Jedno teh je izreklo, ka si naj občinski odbor 
k srcu vzeme, da tukajšnje ljudstvo ne živi od 
jezika, ampak samo od delavnosti in od kruha. 
Taka se je godila in se še godi skupnim korpo­
racijam, in kaj še le posameznim? Od druge 
strani pa smo primorani reči, da so krive neko­
liko tudi naše narodne pisarnice, slovenski advo­



kati, notarji in njih koncipijenti. Le pomislimo, 
koliko dela gre skoz njihove roke. Stranke, kder 
se posredovalci naravnost nahajajo, malo z urad­
nijami občujejo. Kdo mora tedaj v slovenskem 
uradovanji začeti? Nikdo drugi, kakor advokati 
in notarji. Od njih pridejo tožbe, prošnje in 
mnogo drugih vlog, na kojih podlagi se pozneje 
morebiti obravnava. To pa so tudi tista pisma, 
ktera strankam pridejo v roke. Ako se vloge slo­
vensko pišejo, in ker se obravnava pred uradni­
jami zavoljo razumljivosti tudi v slovenskem je­
ziku voditi mora, smo dosegli polovico sloven­
skega uradovanja in posredovalci slovenskih vlog 
so svojo dolžnost izpolnili. Ednako naj storijo 
okrajni zastopi, okrajni odbori, okrajni in kr. 
šolski sveti barem tam, kjer imamo svojo narodno 
večino, in videli bomo, da nam slovensko urado­
vanje samo od sebe pride. Naše slovensko občin­
stvo, posebej pa še župane prijazno nagovarjamo, 
naj vselej in odločno zahtevajo slovenskih vlog, 
ter pri vsaki priliki silijo k slovenskemu ura­
dovanju. ­č­


